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passage beginning Qv£ respeto: L's translation is permissible only with a 
note explaining the double meaning of respeto. Monipodio undoubtedly 
refers to the lover of Cariharta, Repolido. The word is used in the sense of 
'lover,' and C translates 'sweetheart.' Text (p. 311), in the phrase y sus- 
pendidse Maniferro, L has substituted Monipodio for Maniferro. 

Occasionally Mr. Lorente fails to detect the plays on words. I have 
already pointed out this in the case of picados. A more glaring example is 
Text (p. 325) : Monipodio is speaking of the Judio .... que yo le deshaga 
la corona. L translates this, 'I shall spoil his tonsure.' 'Crown' is good 
English slang. In addition, Cervantes has in mind the crown that priests 
shave on their heads. 

Frequently Mr. Lorente fails to translate a word when there is no need 
of not translating. Some of such cases are: alforjas (p. 59); vaquero (p. 60); 
escudo (p. 77); a medio mogate (p. 91); escudos (p. 91); cernada (p. 95); 
bota (p. 96). References are to pages in Mr. Lorente's translation. 

Finally, many notes are unsatisfactory. Such are the notes on mal- 
baratillo (p. 68, 1. 23) ; la pescaderia (p. 70, 1. 15) ; la costaniUa (p. 70, 1. 16) ; 
gradas (p. 75, 1. 12); Nuestra Senora de las Aguas (p. 94), last line; sam- 
benito (p. 118, 1. 13). Good notes are also needed to explain germania 
(p. 78, 1. 10); ansia (p. 79, 1. 17); the card tricks (p. 87, last paragraph); 
sine fine, quiries (p. 103, 1. 2); de barrio (p. 112, 1. 19). 

StUl, as I have stated above, the translation is excellent, and trans- 
lations by Mr. Lorente of other Novelas Ejemplares will be welcomed. 

E. R. Sims 

University of Texas 

Manual de pronunciacion espanola. By T. Navarbo Tomas. 

Madrid: Publicaciones de la Revista de filologfa espaiiola, 

1918. Pp. 235. 
This manual has been eagerly awaited for some time by students of 
Spanish linguistics, and by textbook writers and teachers. The study of 
Spanish phonetics started off well about 1894, but it has not been pursued 
with the same enthusiasm and continuity as the English, German, and 
French branches of the subject. As a result many matters of capital impor- 
tance have not been treated in a satisfactory fashion. Navarro Tomds 
sums up the situation correctly when he says (§ 7) : 

El hbro de F. de Araujo, Estudios de fonetica castellana (Toledo, 1894), 
es un pequeno manual en que abundan las observaciones exactas; el de F.-M. 
Josselyn, Etudes de phonetique espagnole (Paris, 1907), de un cardcter mds t^cnico 
y especial, sirve principalmente para informaciones minuciosas sobre variantes 
individuales, y el de M. A. Colton, La phonetique castillane (Paris, 1909), aunque 
demasiado te6rico y a veces oscuro, tiene para la ensenanza prdctica capltulos 
como el de las consonantes, de positiva utilidad. 
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The contributions' of Navarro Tomds to the Revista de filologia, beginning 
in 1915 and culminating in this manual, have at last made available a 
volume which leaves little to be desired in the way of clearness and com- 
pleteness. The work, in fact, is a model of method and style. The result 
of long and careful laboratory investigations,^ it paves the way for further 
research on special topics and serves as a basis for practical adaptations in 
teaching and in comparative phonetics. There may be those, especially 
the Spanish purists and pedagogues, who will disagree with some of his 
statements as to which of several variants constitutes "good usage"; others 
may think that his work would have been more trustworthy if he had used 
carefully selected subjects on whom to perform his experiments, rather 
than study his own pronunciation throughout. But the purpose of the 
manual, as stated in section 1, is to provide a text of Castilian good usage 
for Spanish teachers and not a record of the pronunciation of an individual: 

Las siguientes pdginas tienen por objeto describir breve y sencillamente la 
pronunciaci6n espanola, tendiendo, sobre todo, a facilitar la ensenanza prdctica 
de nuestra lengua en este aspecto poco conocido de su naturaleza; no pretenden 
apurar la materia, ni recoger asuntos que no tengan aplicaci6n inmediata a 
dicha ensenanza, ni resolver dificultades pendientes aiin de largas y minuoiosas 
investigaciones; no aspiran, en fin, a ser un estudio perfecto de fonetica espanola, 
sino simplemente un tratado prdctico de pronunciaci6n. 

The Introduction includes paragraphs on "diferencias de pronuncia- 
ci6n," "pronunciacion castellana popular," "unidad de la pronunciaci6n 
correcta," and "ensenanza de la pronunciaci6n. " In the last, the author 
states a fact which applies not only to most Spanish-speaking people but 
also to some teachers of the language in the United States, namely, "las 
ideas mds corrientes en Espana sobre esta materia se reducen a una formula 
pueril, que consiste en creer que la lengua espanola se pronuncia como se 
escribe. " In speaking of teachers in Spain he notes a fact whose significance 
would be missed entirely by those school authorities in this country who 
take it for granted that anyone born in a country where some form of Spanish 
is spoken by the majority of the population is able to pronounce and teach 
Castilian: "a los maestros nacionales — ni se les prepara convenientemente 
para esta ensenanza, ni siquiera se les pide la correcci6n de sus propios 
dialectalismos. " 

The chapter, Nociones de fonetica general, consists of a resum6 of the 
material which is now to be found in probably its most satisfactory form 

lEevlsta de fllologla espanola: II (1915), 374-76, Alfabeto fonelico: III (1916), 
51-62, Siete vocales espafiolas; III (1916), 166-68, Las vibraciones de la rr espanola; 
III (1916), 387-408, Cantidad de las vocales acentuadas; IV (1917), Cantidad de las vocales 
inacentuadas; IV (1918), 367—93, Diferencias de duracidn entre las consonantes espanolas. 

' Begun in the laboratory of the Colonial Institute in Hamburg with Dr. Panconeelli- 
Calzia, continued at Montpellier and in the phonetic laboratory of the Centra de 
estudios in Madrid. 
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in L. Roudet, EUments de phonetique generale (Paris, 1918). English readers 
who feel their knowledge of this fundamental matter to be insufficient will 
find an excellent introduction to it in G. Noel-Armfield, General Phonetics 
for Misnonaries and Students of Language (Cambridge, England, 1915). 
An acquaintance with the form and functions of the organs of speech is 
indispensable to the comprehension of the body of the manual, yet the 
author devotes only two pages to it. A good brief introduction to this 
subject is to be found in A. Saillens and E. Holme, French Pronunciation^ 
(London, 1909). 

At the end of this second chapter of the manual is to be found the 
phonetic alphabet used by the author. It provides for distinguishing 53 
different articulations, exclusive of nasal sounds. He will probably be 
criticized for not adopting the alphabet of the Association phonetique inter- 
nationale, but an examination of the question will show that that alphabet 
is inadequate for Spanish. The alphabet of the Societe des parlers de France 
seems to have formed the basis for the author's system, but it has been 
considerably modified. Viewed in its relation to practical teaching, this 
subject assumes a degree of importance which would make its discussion 
here too lengthy. 

The chapter Pronunciacidn de las vocales takes up the vowels in physio- 
logical order, beginning at the front of the triangle, which is the most practical 
way. Three qualities of each vowel are distinguished, close, open, and lax. 
In addition, the letters i and u each have a semi-vowel value as the second 
element of a diphthong and a semi-consonant value as the first element 
of a semi-diphthong. (One is at a loss to explain the author's failure to 
include a vowel chart preceding § 45, cf . § 79.) In general, the close vowels 
occur in open syllables under primary and secondary stress, open vowels 
in closed syllables under primary and secondary stress, lax vowels in weak 
positions (between primary and secondary stress and final before pause). 
The vowel a is medial under stress, except before the velar fricatives, 
when it is velar, and lax in weak positions. The exceptions to the rules 
governing the quaUty of the other four vowels all come under the head- 
ing of assimilation. The theory of vowel harmony, which was one of 
the most important of Colton's contributions to the subject, is dismissed 
as follows : 

Las modificaciones que suelen producirse por metafonia o armonia de 
timbre entre las vocales de sllabas contiguas, se redueen de ordinario, en la 
pronuneiaci(5n correeta, a leves y sutiles matiees, cuyo andlisis puede sin perjuicio 
omitirse en la ensenanza prdctica del idioma. 

Colton's theory is supported by this admission that metaphony is character- 
istic of Spanish, but as speech becomes more "correct" (artificial?), the 

1 with an introduction on the organs of speech by Professor T. P. Anderson Stuart, 
dean of the faculty of medicine, University of Sydney. Pp. 13-33. 

421 



126 Reviews and Notices 

tendency is reduced (combatted?). Whether the author's methods are 
adapted to the solution of this problem remains to be seen. Of nasahzation 
in Spanish he says: "Una vocal entre dos consonantes nasales resulta, en 
general, completamente nasalizada. En posici6n inicial absoluta, seguida 
de m n, tambi^n es frecuente la nasalizaci6n de la vocal." This phenome- 
non, which PanconcelU-Calzia' says is common in varying degrees to all 
languages, is another which need not be mentioned in teaching Spanish 
to American students; their problem is to reduce nasalization. 

The chapter on Pronunciacion de las consonantes is particularly enlight- 
ening in its constant distinction of four types of pronunciation, that 
is, forma culta, semicvlta, familiar, and vulgar. The various articulations 
have been recorded and described before, but never with such rigorous 
method, with such definite information as to good usage, and with dis- 
tinctions as to rapid, slow, emphatic, and current styles. The abundance 
of the illustrative material is especially gratifying. For facility in reference 
one might expect to find the voiceless fricative bilabial (and possibly the 
unvoiced equivalent of the voiced interdental fricative) included in the 
Cuadro de las consonantes espanolas, p. 60. The treatment of d and 6 will 
be found enlightening, and the consistent following-up of the subject of 
consonantal assimilation brings out the Spanish organic basis. 

Probably the part of the author's work which is most open to criticism 
is his attempt at comparative phonetics. After his descriptions of many 
of the Spanish sounds, he compares them with the nearest French, German, 
or English sounds. This of course would be very valuable if the comparisons 
were detailed and accurate, but they are not detailed and at times not 
acciu'ate. To compare satisfactorily a given sound of one language with 
that of another is usually impossible in a single sentence. The result 
of attempting it is inevitably misleading; it is similar, in fact, to the 
old method of teaching pronunciation in our elementary Spanish grammars 
which indicated the English sound that was nearest to a Spanish sound. 
This part, in its present form, would have been better omitted. A few 
examples will show the inaccuracy of some of the comparisons: open i as 
in sociaKsmo, "suena aproximadamente como la i en ingl. bit, think; 
al. mit, nicht"; close e in compre, queso, and casta, "suena generalmente algo 
menos cerrada que la e en fr. chante, al. fehlen, ingles pane" {pane is [pein], 
Spanish close e being closer than the first element, possibly more open than 
the second, but tenser than either); open e as in guerra, ley, aquel, "suena 
aproximadamente como la e fr. perte, ingl. let, al. fett (but some indication 
of the difference should be given; cf. the difference between Fr. perte and 
Eng. let); open u in turco and junta "con sonido semejante al de la m en al. 
gvt, Mund" (but the u of German gvi is long and close, while that of Mund 

' De la NasalM en italien (Paris, 1904), p. 25: " L'occlusion complete de la vole 
nasale n'a jamais lieu. L'occlusion incomplete peut varier pour chaque Idlome. " 
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is short and open). The comparisons are usually accurate for French 
when the difference is noted, but are often misleading for English and 
German. A few warnings, such as that addressed to the French against 
total nasalization (p. 34), and that to the English-speaking reader against 
the aspiration accompanying the voiceless explosives, especially t (p. 74), 
are of positive value, as is the differentiation of English voiced th and inter- 
dental d. It is precisely an exact comparative study of the sounds of Spanish 
and the other modern languages which is now most needed in the practical 
teaching of these languages in Spain and of Spanish in other countries, 
and it is regrettable that the present book, instead of contributing to this 
end tends to perpetuate certain false notions, adding authority to them 
by the very accuracy of its other parts. It is differences, not similarities, 
which need to be stressed. In particular, the ignoring of the laxness and 
diphthongal character of English vowels makes a comparison as to quality 
(closeness) alone entirely misleading. 

The chapters on the phenomena of connected speech, Los sonidos agrupa- 
dos, Intensidad, Cantidad, and Entonacion, will be of great practical benefit 
to foreigners learning Spanish. The tendency to consider the subject of 
pronunciation completed when the sounds and the phenomena of the isolated 
word have been treated, has been pernicious in all languages, but in none 
so much as in Spanish where the pronunciation of an isolated sound or word 
differs from its pronunciation in a group much more than it does in either 
French or German. The author has classified all the fundamental types 
of intonation combinations, with examples, and with such information 
available there is no longer any excuse for the teacher of Spanish not making 
his own and his students' pronunciation as nearly perfect as is possible 
without a considerable period of residence in Spain. We know from ex- 
perience, of course, that greater accuracy can be obtained from good phonetic 
instruction here at home than from study in Spain without phonetic training, 
except in the case of very young students or those gifted with exceptional 
hearing and imitative powers. 

No consideration of this book would be complete without a special 
reference to the illustrations (40 in number), the diagrams, and exercises. 
The descriptions of the principal sounds are accompanied by drawings of a 
transverse section of the mouth, showing the relative positions of lips, 
teeth, tongue, palate, and velum so clearly that even a beginner in phonetics 
can hardly fail to understand; anyone who has some knowledge of the 
subject can recognize the sound immediately from the drawing. This 
visualization is of incalculable help in getting the "feel" of the whole artic- 
ulation. A palatogram accompanies each vowel drawing. The drawing 
of the organos de la articulacion, which is reserved for unnumbered page 240, 
should be transferred to page 10 opposite the description of the organs of 
speech. The author has adopted a system of denoting intonation which is 
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simple and clear: for practical purposes it is perhaps the best available. 
The systems of Pierson and Jones are too difficult of interpretation. The 
scheme used in the Textos foneticos is more easily interpreted than either 
Passy's or Thudicum's, but it would be interesting for practical purposes 
to see the system of Klinghardt and de Fourmestraux applied to Spanish. 
Another feature which adds greatly to the practical value of the book 
and makes it an excellent text for courses in practical phonetics in American 
colleges is the exercises following the treatment of each sound. These are 
to be commended for two reasons, first, because the texts, chosen from 
seventeen modern Spanish authors, mostly contemporaries of the first rank, 
constitute a miniature anthology, and secondly, because the texts appear 
in the conventional orthography with the exception of the letter (sound) 
under consideration. In each case the sound represented by this letter is 
indicated by the corresponding phonetic symbol in bold-face type. This 
makes possible the application of a fundamental principle emphasized by 
Rosset,! the isolation of and concentration upon a single element untU it is 
mastered. Pages 190-219 offer texts in conventional orthography with 
the full phonetic apparatus, i.e., script, stress, pauses, linking, intonation, 
etc., on the opposite page. In addition to these special exercises, the 
abundant examples of isolated words in phonetic script illustrating each 
sound furnish rich material for practice on various combinations. There 
is probably sufficient material in phonetic script throughout the book to 
make possible the construction of a phonetic dictionary on the order of the 
useful Michaelis-Passy Dictionnaire phonetique. The addition of a word- 
list at the end, with section references to all words occurring in phonetic 
script, would be invaluable. 

C. E. Parmenter 
University op Chicago 

> Exercices pratiques d' articulation et de diction, troisiSme Edition (Grenoble, 1912), p. 8. 

ERRATA 

Page 80, line 14, for Minutius Aldus read Aldus Manutius. 

Page 81, note 1, for Minuce read Manuce. 

Page 82, line 3, for Dephinus read Delphinus. 

Page 85, line ii, for zy read zu. 

Page 89, line 7, for Bemuhungen read Bemuhungen. 

Page 89, line 8, for anfanglich read anfanglich; for Universitat read 

Universitat. 
Page 89, line 9, for zuruck read zuriick. 
Page 92, line 28, afler Deutschland insert verbreiten. 
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